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461 der Beilagen zu den stenogtaphischen Protokollen des Nationalrates XIV. GP 

1977 03 09 

Regierungsvorlage 

Abkommen zwischen der Republik Österreich und dem Spanischen Staat üDer den Schutz 
von Herkunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen und Benennungen landwirtschaftlicher 

. und gewerblicher Erzeugnisse samt Zusatzprotokoll 

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU-I ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA OE 
BLIK öSTERREICH UND DEM SPA- AUSTRIA Y EL ESTADO ESPANOL 
NISCHEN. STAAT ÜBER DEN SCHUTZ SOBRE LA PROTECCION OE INDICA­
VON HERKUNFTSANGABEN, UR- ClONES OE PROCEDENCIA, DENO­
SPRUNGSBEZEICHNUNGEN UND BE- MINACIONES OE ORIGEN Y OTRAS 
NENNUNGEN LANDWIR TSCHAFT- DENOMINAClONES DE PRODUCTOS 
LICHER UND GEWERBLICHER ER- AGRARlOS E INDUSTRIALES 

ZEUGNISSE 

DER BUNDESPRKSIDENT DER 
REPUBLIK öSTERREICH 

UND 
SEINE MAJESTKT DER KöNIG 

VON SPANIEN 

GELEITET von dem WunsdJ., Herkunftsangaben, 
UrsprungsbezeidJ.nungen und Benennungen land­
wirtsdJ.aftlidJ.er und gewerblidJ.er Erzeugnisse 
gegen unlauteren Wettbewerb in wirksamer 
Weise zu sdJ.ützen, 

.ELPRESIDiENTE FEDERAL DE LA 
REPUBUCA DE AUS']RIA 

Y 
SU MAJESTAD EL REY DE ESPA1'rA 

MOVIDOS por -el deseo ,de ,proteger eficazmente 
contra 1a competencia IdesIe~1 ,d·eterminadas 
indicacionesde procedenciJa, denominaoiones de 
or~gen Y otnasdenominaciones de productos 
agrarios ·e industr~ales, 

SIND üBEREINGEKOMMEN, zu diesem Zweck HAN CONVENIDO concluir el siguiente 
folgendes Abkommen zu sdJ.ließen und haben Acuelldo, para QUYO fin han nombraJo como 
zu ihren BevollmädJ.tigten ernannt:. . Plenipotenoiar.~os: 

Der Bundespräsident der Republik österreidJ. 

Herrn Dr. Josef StaribadJ.er, Bundesminister 
für Handel, Gewerbe und IndustrIe 

. Seine Majestät der König ~on Spanien 

den BotsdJ.after v~n Spanien in Wien 
Professor Laureano L6pez Rod6 

El Presidente Federal de la 
Republica ,de AU's-tr~a, 

a'! ~Sr. Dr. Josef StarrbadJ.'er 
Min1s~ro Federal,de Comercio, 

AI"tesanfa e Industllia 

Su Majestad el Rey deEspafia, 

al Sr. Don Laureano L6pezRod6 
Embajador de Espafia en Viena 

Die BevollmädJ.tigten haben nadJ. AustausdJ. 1.05 cuales ,despues de haber oamib:iado sus plenos 
ihrer in guter und gehöriger Form befundenen püderes, reconocidos en buena y deb~da forma, 
Vollmachten folgendes vereinbart: han acordado losiguiente: 

Artikel I Artfculo I 

Jeder der Vertragsstaaten verpflidJ.tet sidJ., Cada uno de los Esta;dos contratantes se cöm-
J.lle notwendigen Maßnahmen zu ergreifen, um prometera atomar todas las medidas necesarias 
in wirksamer Weise nach Maßgabe. dieses Ab- para proteger contra la competencia desleal en 
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2 461 der Beilagen 

kommens die Bezeichnungen von landwirtschaft­
lichen und gewerblichen Erzeugnissen, die aus 
dem Gebiet des anderen Vertragsstaates stammen, 
gegen unlauteren Wettbewerb im geschäftlichen 
Verkehr zu schützen. 

Artikel 11 

(1) Dem Abkommen unterliegen die Her­
kunftsangaben, Ursprungsbezeidmungen und Be­
nennungen landwirtschaftlicher und gewerblicher 
Erzeugnisse, die unter die im Artikel IV genann­
ten Gruppen fallen und in dem im Artikel V vor­
gesehenen Protokoll näher bezeichnet sind. 

(2) Unter Herkunftsangaben, Ursprungsbe­
zeichnungen und Benennungen im Sinne dieses 
Abkommens werden alle Hinweise verstanden, 
die sich unmittelbar oder mittelbar auf die Her­
kunft- eines Erzeugnisses beziehen. Ein solcher 
Hinweis besteht im allgemeinen aus einergeo­
graphischen Bezeichnung. Er kann aber auch aus 
anderen Angaben bestehen, wenn innerhalb betei­
ligter Verkehrskreise des Herkunftslandes darin 
im Zusammenhang mit dem so bezeichneten Er~ 
zeugnis ein' Hinweis auf das Erzeugungsland er­
blickt wird. Die genannten Bezeichnungen können 
neben einer Aussage über die Herkunft aus einem 
bestimmten geographischen Bereich auch eine 
Aussage über die Qualität des betreffenden Er­
zeugnisses enthalten. Diese besonderen Eigenschaf­
ten der Erzeugnisse werden ausschließlich oder 
überwiegend durch geographische oder auch 
menschliche Einflüsse bedingt. 

ArtikellII 

(1) Der Name "Republik österreich", die Be­
zeichnungt:n "österreich" und "Austria" sowie 
die Namen der österreichischen Bundesländer sind 
in dem Spanischen Staat ausschließlich österrei­
chischen Erzeugnissen vorbehalten. , 

(2) Der Name "Spanien", die Bezeichnungen 
"Hispania", "Spania" und "Iberia" sowie die 
Namen der spanischen Regionen und Provinzen 
sind in der Republik österreich ausschließlich 
spanischen Erzeugnissen vorbehalten. 

Artikel IV 

(1) Die Gruppen österreichisdler Erzeugnisse 
sind folgende: 

A. 
WEINE 

B. 
ERNKHRUNG UND LANDWIRTSCHAFT 

(ohne Weine) 

1. Backwaren 
2. Biere 

-cl trafioo mercantil, de manera -eticaz y ,de col1-
formidad con las normaJs :de este Acuet;do, las 
.denomll1iaciones .de aquellos productos a:grarios 
e :il1idustriales procedel1ites dd territor.io de! otro 
Est:lJdo contratante. 

Articulo II 

1. Quedanln sometidas a este Acuel'do las 
indicaciones de procedencia, denominaciones de 
origer. }" otras ·denominaciones de productos 
agrarios e industriales, inc1ufdasen los Grupos 
mencionados en el Artfculo IV del mismo y 
especificados en e'l Protocolo previsto en el Ard­
culo V. 

2. Para las normas ,de este AcueI'ldo, se entende­
ran corno in,dicaciones ,de procedencia, den omina­
ciones de origen y otras denominaciones todas 
las indicaciones que se refieren directa 0 indirec­
tamente a la procedencia de un producto. Estas 
indicaciones corresponderan, en general, a deno­
minacione3 geogdficas. Sin embargo, po dran 
corresponder igualmente a otro tipo de denomina­
cLones en aquellos casos en que, para los medios 
comerciales deI pafs de origen,determinadas 
denominaciones que utilicen algunos productos, 
den a entender una referencia al pafs productor. 

Las mencionadasdenominaciones podd.n con­
tener, ademas de la indicaci6n sobre la proce­
dencia de una determinada regi6n geografica, 
tambien una declaraci6n sobre la caüdad deI 
producto en cuesti6n. Estas cualidades espedfi­
cas de los productos vendran determinadas exclu­
siva 0 predominantemente por caractedsticas geo­
graficas 0 tambien humanas. 

Articulo III 

1. EI nombre «Repuhlica de Austria ", las 
denominaciones « Oesterreich " y « Austria », asf 
corno los nombres de .los Estados Federales 
austrfacos quedaran exdusivamente reservados en 
Espana a los productos austrfacos. 

2. EI nomhre «Espana », laiS denominaciones 
« Hispania ", « Sparua» e « Iberia », aSl corno los 
nombres de las regiones y proviricias espanolas 
quedaranexclusivaniente reservados en 1a Repu­
blica de Austria a los productos espano,les. 

Artfculo IV 

1. Los Grupos de los productos austdacos senin 
los siguientes: 

A. 
VINOS 

B. 
ALIMENTACIÖN Y AGRICULTURA 

(con excepci6n de vinos) 

1. Pasteleda 
2. Cervezas 

461 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 15

www.parlament.gv.at



461 der Beilagen 3 

3. Mineralwässer 
4. Käse 
5. Spirituosen (Liköre und Brände) 
6. Süßwaren 
7. österreichische Spezialitäten 
8. Diverse Waren 

C. 

GEWERBLICHE WIRTSCHAFT 

1. Textilwaren 
2. Sonstige industrielle und handwerkliche 

Erzeugnisse 
3. Steinzeug, Steine, Erden 

4. Diverse Waren 

(2) Die Gruppen spanischer Erzeugnisse sind 
folgende: 

A. 
WEINE UND SPIRITUOSEN 

B. 
ERNAHRUNG UND LANDWIRTSCHAFT 

(ohne Weine und Spirituosen) 

1. Früchte und Gartenbauerzeugnisse 
2. Andere landwirtschaftliche Erzeugnisse 
3. Erzeugnisse der Viehwirtschaft und Imkerei 
4. V erarbei tungsprodukte und Konserven 

5. Diverse Waren 

C. 

GEWERBLICHE WIRTSCHAFT 

1. Lederwaren. 
2. Textilwaren 

3. Keramik 
4. Möbel' 
5. Schmuckwaren und kunstgewerbliche 

Erzeugnisse 
6. Waffen 

7. Diverse Waren 

Artikel V 

Die Bezeichnungen für die einzelnen Erzeug­
nisse, qei welchen die Voraussetzungen der Arti­
kel II und IV zutreffen und welche den Schutz des 
Abkommens genießen sollen, werden in einem der 
Durdlführung. des Abkommens dienenden Proto­
koll angeführt, das von den jeweils innerstaatlich 
zuständigen Stellen abzuschließen sein wird. 

Artikel VI 

3. Aguasminerales 
4. Quesos 
5. Bebidas alooh6licas (licores y brandies) 
6. Confiteda 
7. Espeeialidades austrfacas 
8. Produetos varios 

C. 

PRODUCTOS INDUSTRIALES . 

1. Textiles 
2. Demas produetos industriales y artesan(a 

3. Lozas, piedras, tierras 
4. Productos varios 

2. Los Grupos de los produetos espafioles seran 
los siguientes: 

A. 
VINOS Y 'BEBlDAS ALCOHÖLICAS 

B. 
ALIMENTACIÖN Y AGRICULTURA 

(excepto vinos y bebidas alcoh6licas) 

1. Frutos y productos hortleolas 
2. Otros produetqs agdeo:las 
3. Produetos peeuarios y apfcolas 
4. Elaboraciones y conservas 
5. Produetos varios 

C. 

PRODUCTOS INDUSTRIALES 

. 1. Artfculos de piet 
2. Artleulos. textiles 
3. Ceramiea 
4. Muebles 
5. Orfebrerfa, joyeda, filigrana, forja, ete. 

6. Armas. 
7. Produetos varios 

ArtlculoV 

Las denominaciones de los dis tin tos productos, 
a los que se apliearan las normas' de los Artr­
culos II y IV y que se benefieiaran .de la pro­
tecei6n de este Aeuerdo, quedaran fijadas en el 
Protocolo eorrespondiente para la ejecuci6n dei 
mismo eonclufdo pOl' las. Autoridades eornpeten~ 
tes ·de eaeb. Esta,do. 

Artfeulo VI 

(1) Die· auf Grund des Abkommens geschützten 1. Las denominaciones austrfac'as protegidas 
österreichischen Bezeichnungen sind im Gebiet des. en, virtud deo este Aeuerdo quedar:an exclusiva­
Spanismen Staates aussmließlich österreichischen mente reservadas en el territorio dei Estado 
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4 461 der Beilagen 

Erzeugnissen vorbehalten und dürfen dort nur 
unter denselben Voraussetzungen benutzt werden, 
wie sie in der Gesetzgebung der Republik öster­
reich vorgesehen sind. J edo,ch werden gewisse 
Vorschriften dieser Gesetzgebung durch das die­
sem Abkommen angeschlosse'ne und einen inte­
grierenden Bestandteil desselben bildende Zusatz­
protokoll für nicht anwendbar erklärt. 

(2) Der Absatz 1 steht dem Gebrauch eines 
Eigennamens' auf dem Gebiet des Spanischen 
Staates durch den zu seiner Führung Berechtigten 
dann nicht entgegen, wenn dieser Name zur 
Gänze oder zum Teil eine österreichische Bezeich­
nung ist, die 'auf Grund des Abkommens geschützt 
ist. In diesem Falle darf der Eigenname nur un­
übersetzt und nur in einer Weise verwendet wer­
den, die jede Irreführung über ihre Herkunft aus­
,schließt. 

(3) Stimmt eine auf Grund des Abkommens 
geschützte österreichische Bezeichnung mit der Be­
zeichnung eines Gebietes oder Ortes außerhalb des 
Gebietes der Republik österreich überein, so darf 
diese Bezeichnung im Zusammenhang mit nicht­
österreichischen Erzeugnissen nur als Angabe über 
die Herkunft und nur in einer Weise benutzt 
werden, die jede Irreführung über die Herkunft 
und den Charakter der Erzeugnisse ausschließt. 

Artikel VII 

(1) Die auf Grund des Abkommens geschützten 
,spanischen Bezeichnungen sind im Gebiet der Re­
publik österreich ausschließlich spanischen Er­
zeugnissen vorbehalten und dürfen dort nur unter 
denselben Voraussetzungen benutzt werden, wie 
sie in der Gesetzgebung des Spanischen Staates 
vorgesehen 'Sind. Jedoch werden gewisse Vor­
schriften dieser Gesetzgebung durch das diesem 
Abkommen angeschlossene und einen integrie­
renden Bestandteil desselben bildende Zusatzpro­
tokoU für nicht anwendbar erklärt. 

(2) Der Absatz 1 steht dem Gebrauch eines 
Eigennamens auf dem Gebiet der Republik Öster­
reich durch den zu seiner Führung Berechtigten 
nicht entgegen, wenn dieser Name zur Gänze 
oder zum Teil eine spanische Bezeichnung ist, die 
auf Grund des Abkommens geschützt ist. In die­
sem Falle darf der Eigenname nurunübersetzt 
und nur in einer Weise verwendet werden, die 
jede Irreführung über ihre Herkunft ausschließt. 

(3) Stimmt eine auf Gl'und des Abkommens ge­
schützte spanische Bezeichnung mit der Bezeich­
nung eines Gebietes oder Ortes außerhalb des Ge­
bietes des Spanischen Staates überein, so darf diese 
Bezeichnung im Zusammenhang mit nich,tspani­
schen Erzeugnissen nur als Anga:be über die Her­
kunft und nur in einer Weise benutzt werden, die 
jede Irreführung über die Herkunft und den 
Charakter der Erzeugnisse ausschließt. 

espafiol a los productos 31ustdacos y no poddn 
utilizarse en este mas que en las condiciones 
previstas por la legislaci6n de la Republica de 
Austria. Sin embargo, algunas disposiciones de 
esta legislacion se declaran no aplica!hles en virtud 
del Protocolo anejo al presente Acuefldo, que 
constituye parte integrante del mismo. 

2. EI parrafq 1 no se opondra a la utiÜzaci6n 
de un nombre propio en el territorio det Estado 
espafiol por una persona autorizada para ello, 
siempre que este nombre corresponda, total 0 
parcialmente, a una denominaci6n austdaca pro-

o tegida en virtudde este Acuerdo. En este caso, 
el nombre propio s610 podra utilizarse sin tra­
ducir y en ninguna forma que pueda inducir a 
error sobre su procedencia. 

3. Si alguna de las denominaciones protegidas 
en virtudde este Acuerdo coincidiese con la 
denominaci6n de un territorio 0 lugar fuera de 
la Repuhlica de Austria, se podra utilizar esa 
denominaci6n para productos no austdacos solo 
con la indicacion de procedencia y solo de forma 
que excluya todo error sobre la procedencia y 
el caracter de dichos productos. 

ArtiCulo VII 

1. Las denominaciones espafiolas protegidas en 
virtud de este Acuerdo quedaran exc1usivamente 
reservadas en el territorio de la Republica de 
Austria a los productos espafioles y no podran 
utilizarse en este mas que eu laIS 0 condiciones 
previstas por la legislaci6n deI Estado espaiiol. 
Sin embargo, algunas disposiciones de esta legis­
laci6n se declaran no aplicables en virtud deI 
Protocolo anejo al presente Acuerdo, que consti­
tuye parte integrante del mismo. 

2. EI parrafo 1 no se opondra a la utilizaci6n 
de un nombre propioen el territorio de Ia Repu­
blica ·de Austria por una persona autorizada para 
ello, siempre queeste nombre corresponda, total 
o parcialmente, a una denominaci6n espafiola 
protegida en virtud de este Acuerdo. En este 
caso, el nombre propio s610 podra utilizarse sin 
traducir y en ninguna forma que pueda inducir 
a error sobre su procedencia. 

3. Si alguna de las :denominaciones protegidas 
en virtud de este Acuerdo coincidiese con la 
denominaci6n de un territorio ° lugar fuera deI 
Estado espafiol, se podra utilizar esa 'denomina­
ci6n para productos no espafioles s610 corno 
indicaci6n de procedencia y s610de forma que 
excluya todo error sobre la procedencia y el 
~aracter de dichos productos. 
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Artikel VIII 

(1) Wird eine auf Grund des Abkommens ge­
schützte Bezeichnung im geschäftlichen Verkehr 
entgegen den Bestimmungen der Artikel IIf, VI 
und VII dieses Abkommens für Erzeugnisse, ins­
besondere für deren Aufmachung oder Verpak­
kung, oder auf Rechnungen, Frachtbriefen oder 
anderen Geschäftspapieren oder in der Werbung 
benutzt, so finden alle gerichtlichen und :behörd­
lichen Maßnahmen, die nach <Ier Gesetzgebung des 
Vertragsstaates, in dem der Schutz in Anspruch 
genommen wird, für die Bekämpfung unlauteren 
Wettbewerbes oder sonst für die Unterdrückung 
unzulässiger Bezeichnungen in Betracht kommen, 
unter den in dieser Gesetzgebung festgelegten 
Voraussetzungen und nach Maßgabe des Artikels 
X Anwendung. 

(2) Sofern die Gefahr einer Verwechslung im 
geschäftlichen Verkehr besteht, ist der Absatz 1 
auch dann anzuwenden, wenn die auf Grund des 
Abkommens geschützten Bezeichnungen in abge­
änderter Form oder für andere als jene Erzeug­
nisse, denen sie im Protokoll nach Artikel V zu­
geordnet sind, benutzt werden. 

(3) Der Absatz 1 ist auch dann anzuwenden, 
wenn die auf Grund des Abkommens geschützten 
Bezeichnungen in übersetzung oder mit einem 
Hinweis auf die tatsächliche Herkunft oder 
mit Zusätzen vergleichender Werbung (z. B.: 
"Rivale") oder mit anderen Zusätzen wie "Art", 
"Typ", ,,~asson", "Nachahmung", "Gattung", 
"Qualität", "Charakter" oder dergleichen benutzt' 
werden. . 

(4) Der Absatz 1 ist auf übersetzungen von 
Bezeichnungen des einen Vertragsstaates dann 
nicht anzuwenden, wenn die übersetzung in der 
Sprache des anderen Vertragsstaates ein WOrt der 
Umgangssprache ist. 

Artikel IX 

(1) Der Artikel VIII dieses Abkommens i~t 
auch anzuwenden, wenn' für Erzeugnisse, insbe­
son~ere für deren Aufmachung oder Verpackung 
oder auf Rechnungen, Frachtbriefen oder sonsti­
gen Geschäftspapieren oder in der Werbung 
Kennzeichnungen, Marken, Namen, Aufschriften 
oder Abbildungen benutzt werden, die unmittel­
bar oder mittelbar falsche oder irreführende An­
gaben über Herkunft, Ursprung, Natur, Sorte 
oder wesentliche Eigenschaften der Erzeugnisse 
enthalten. 

(2) Werden im geschäftlichen Verkehr Namen 
oder Abbildungen historischer, literarischer oder 
folkl06stischer Art oder Namen oder Abbildun­
gen von Orten, Gebäuden, Denkmälern, Flüssen, 
Bergen oder dergleichen eines Vertragsstaates, die 
dort einen besonderen Ruf genießen oder eine 

Artfculo VIII 

1. Si en e! td.fico mercantil una denominaci6n 
protegida en virtud deeste Acuerdo fuera utili~ 
zada en contra de las disposiciones de los Ard­
culos II, VI y VII de! mismo, en especial en 10 
que se refiere a la presentaci6n de los productos, 
embalaje, facturas, documentos de transporte, 
demas documentos mercantiles 0 publicidad de 
los mismos, se aplicaran todas las medidas judi..: 
ciilles 0 adminis~rativ:l!s que pueden ucilizarse en 
Ja lucha contra la competencia desleal 0 en la 
represi6nd.edenominaciones no permitidas,' 
segun la legisla-ci6n de! Estado contratante en el 
que se reclame la protecci6n. La aplicaci6n de 
estas medidas se realizara segun las condiciones 
estableciclas en la referida legislaci6n y de acuerdo 
con las normas de! Ardculo X. 

2. Siempre que exista un pe!igro de confusi6n 
en cl trafico mercantil, se aplicara asimismo el 
parrafo 1 a los casos de utilizaci6n de aquellas 
denominaciones protegrdas en virtudde este 
Acuerdo, cuando estas se utilicen en fonna modi­
Bcada 0 para productos distintos de los estable­
ci dos en el Protocolo, ode conformida.d con el 
Ardculo V. 

3. Se .aplicad. igualmente cl parrafo 1 cuando 
las denominaciones protegidas en virtudde este 
Aouerdo se utiI.icen en su traducci6n, con indi­
caci6n ·de su verdadera procedencia 0 con 
calificativosde publicidad competitiva (corno 
por ejemplo «Rival») 0 con otros tales corno 
« Clase », « Tipo », «Forma », « Estilo », « Imita­
ci6n », «Genero », «Calidad», « Cadcter» 0 

similares. 

4. EI parrafo 1 no se aplicara en los casos 
en que la traducci6n de una denominaci6n de 
un Estado contra tante al idioma <lei otro Estado 
contrat~nte, equivalga a u·na palabra ,dei lenguaje 
vulgar. 

Artfculo IX 

1. EI Ardculo VIII <lei presente Acuerdo se 
aplicar;i igualmente cuao,do en la pl'esentaci6n 
de los productos, ,eo, su embalaje, en las facturas, 
documentos ·de transporte y otrosdoeumentos 
mercantiles de los mismos, 0 en su publieidad 
se utilieen indicaciones, mareas, nom<bres, inserip­
ciones 0 ilustraeiones que eontengan, ·direeta 0 

indireetamente, indieaeiones falsas 0 que induzean 
a error sobr.e su procedencia, origen, naturaleza, 
clase 0 cualidades es'enciales. 

2. Guando en cl trafieo mereantil de un Estado 
eontratante se utilieen nombres 0 i1ustraeiones 
hist6rieos, literarios 0 folkl6rieos, de lugares, edifi­
eios, monumentos, rIOS, montaiias 0 similares deI 
otro Estado eon'tratante, que 'en le misr:p.o goeen 
de un signifieado especial 0 tengan un efeeto parti-
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besündere Werbekraft besitzen, für nicht aus cular de publicidad, para prüductüs que nü sean 
diesem Staate stammende Erzeugnisse im anderen originarios <l:e este Estado, se entendera. que esta 
Vertragsstaat verwendet, so. wird vermutet, daß utilizaci6n induce a errür sobre el ürigen de 
diese Verwendung zur Irreführung über die Her- estüs prüductüs, a no ser que por las circunstan­
kunft der so. bezeichneten Erzeugnisse geeignet cias dadas se pueda interpretar,de manera razo­
ist, es sei denn, daß schün unter den gegebenen na:ble, que '00. existe tal ,error. 
Umständen vernünftigerweise eme Irreführung 
nicht anzunehmen ist. 

Artikel X Articulo X 

(1) Ansprüche wegen Zuwiderhandlungen gegen 1. Las reclamaciünes que se prüduzcan pür 
die Bestimmungen dieses Abkümmens können actüs cüntrariüs a ,las dispüsiciünes de 'este Acuer­
vür den Gerichten des Spanischen Staates außer dü püdran fürmularse ante lüs Tribunales de 
vün natürlichen und juristischen Personen, die J usticia de Espafia, ademasde por las personJ.s 
nach der Gesetzgebung des Spanischen Staates hie- naturales y jurfdicas que segun la legislaci6n 
zu berechtigt sind, auch vün Verbänden, Vereini- espafiola esten legitimadas para ellü, por asücia­
gungen und Einrichtungen mit dem Sitz in der. ciünes, agrupaciünes y ürganismüs, que tengan 
Republik österreich, die die beteiligten Erzeuger, su sede en la Republica de Austria y que re­
Hersteller üder Händler vertreten, geltend presenten a lüs prüductüres, fabricantes 0 corner­
gemacht werden, süweitdie Gesetzgebung der ciantes interesadüs, siempre que la legislaci6n de 
Republik österreich dies österreichischen Ver- la Republica de Austria 10. autüricea estas asücia­
bänden, Vereinigungen und Einrichtungen er- ciones, agrupaciünes y or;ganismüs austrfacos. 
möglicht. 

(2) Ansprüche wegen Zuwiderhandlungen ge­
gen die Bestimmungen dieses Abkommens kön­
nen vür den Gerichten der Republik Öster­
reich außer vün natürlichen und juristischen 
Persünen, die nach der Gesetzgebung der Repu­
blik Österreich hiezu berechtigt sind, auch vün 
Verbänden, Vereinigungen und Einrichtungen 
mit dem Sitz in dem Spanischen Staat, die die 
beteiligte.n Erzeuger, Hersteller üder Händler 
vertreten, geltend gemacht werden, süweit die 
Gesetzgebung des Spanischen Staates dies spani­
schen Verbänden, Vereinigungen und Einrichtun­
gen ermöglicht. 

(3) Die Möglichkeit der Anzeigeerstattung 
seitens natürlicher und juristischer Persünen ins­
besündere auch der üben genannten Verbände 
bei Verwaltungsbehörden bleibt üffen. 

Artikel XI 

2. Las reclamaciones que se produzcan pür ac­
tüs contrarios a lasdisposiciones de este Acuerdü 
püdran fürmularse ante lüs Tribunales de Justicia 
de la Republica de Austria, acemasde por las 
personas naturales y jurfdicas' que segun la legis­
laci6n de la Republica ,de Austria esten legitima­
das para ello, por asociaciünes, sindicatos y ürga­
nismüs que tengan su sede en· Espafia y que 
representen a los prüductüres, fahricantes 0. 
comerciantes interesadüs, siempr,e que Ja legis­
laci6n espafiüla 10. autürice aesas asüciaciünes, 
sindicatos y ür,ganismos espafiüles. 

3. Las persünas naturales y jurfdicas y, en 
particular las anteriormente menciünadas asocia­
ciünes, podran presentar rec1amaciünes ante lüs 
6rganüsde la Administraci6n. 

Artlculo XI 

(1) Vür dem 1. Jänner 1973 registrierte und 1. Las marcas registradas y en aplicaci6n an-
aufrecht bestehende Marken, denen' die im tesdel lode Enero de 1973 que se opüngan a 
Artikel 111 üder in dem in Artikel V vürge- las denominaciünes menciünadas en el Ardculü 111 
sehenen Prütüküll enthaltenen Listen angeführ- 0. en las listas cüntenidas en el Protocülü previstü 
ten Bezeichnungen entgegenstehen, können läng- I en el Artkulü V po dran ser utilizadas durante 
stens bis zum Ablauf vün zehn Jahren nach un plazü maximü ·de 10 afios a partir de la fecha 
Inkrafttreten (Stichtag) dieses AJbkommens wei- de entrada en vigür de este Acuerdü. 
terverwendet werden. 

(2) Vür dem 1. Jänner 1973 registrierte und 2. Las marcas registradas y eu aplicaci6n antes 
aufrecht bestehende Marken können, süfern die deI 1° de Enero de 1973 para las que nün sean 
Bestimmungen des Absatzes 1 keine Anwendung de aplicaci6n las normas deI parrafü 1 0, püdran 
,finden, auch dann . weiterverwendet werden, ser utilizadas aunque se üpüngan al Ardculü IX, 
wenn sie zwar gegen Artikel IX verstüßen wür- siempre que nü exista peligro de que induzcan a 
den, die Irreführungsgefahr jedüch durch geeig-

I 
errür. pür lIevar alguna indicaci6n adiciünal que 

gete Zusätze ausgeschlüssen wird. loevlte.· 
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(3) Auf Bezeichnungen, die erst auf Grund 
einer Änderung oder Ergänzung der in dem in 
Artikel V vorgesehenen Protokoll enthaltenen 
Listen dem Abkommen unterliegen, ist der Ab­
satz 1 mit der Maßgabe anzuwenden, daß als 
Stichtag der Tag des Inkrafttretensdes Igeänder­
ten Protokolls anzusehen ist. 

Artikel XII 

(1) Erzeugnisse,' Verpackungen und Werbe­
mittel sowie Rechnungen, Frachtbriefe und son­
stige Geschäftspapiere, die sich bei Inkrafttreten 
des in Artikel V vorgesehenen Protokolls im 
Gebiet eines der Vertragsstaaten befinden und 
rechtmäßig mit Angaben versehen worden sind, 
die nach diesem Abkommen nicht benützt wer­
den dürfen, können bis zum Ablauf von zwei 
Jahren nach dem Inkrafttreten des Protokolls 
verwendet werden. 

(2) Im Falle der Änderung oder Erweiterung 
der in dem in Artikel V vorgesehenen Protokoll 
enthaltenen Listen angeführten Bezeichnungen ist 
der Absatz 1 anzuwenden mit der Maßgabe, daß 
die Frist von zwei Jahren mit dem Inkraft­
treten des geänderten Protokolls beginnt. 

Artikel XIII 

Dieses Abkommen ist auf Bezeichnungen 
solcher Erzeugnisse nicht anzuwenden, die durch 
das Gebiet eines der Vertragsstaaten lediglich 
durchgeführt werden. 

Artikel XIV 

Durch die Aufnahme von Bezeichnungen für 
Erzeugnisse unter den Schutz dieses Abkommens 
werden die in jedem der Vertragsstaaten beste­
henden Bestimmungen über die Einfuhr und 
Deklaration solcher Erzeugnisse nicht berührt. 

Artikel XV 

Dieses Abkommen schließt einen weitergehen­
den Schutz nicht aus, der in .den Vertragsstaaten 
für die auf Grund des Abkommens geschützten 
Bezeichnungen auf Grund innerstaatlicher Rechts­
vorschriften oder internationaler Vereinbarungen 
besteht oder künftig gewährt wird. 

Artikel XVI 

Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten 
werden regelmäßig miteinander in Verbindung 
treten, um Vorschläge zur Änderung oder Erwei­
terung des in Artikel V vorgesehenen Protokolls 
und Fragen zu beraten, die sich bei der Anwen­
dung des Abkommens ergeben könnten. Zu. die­
sem Zweck wird jedenfalls eine gemischte Kom­
mission eingerichtet, die aus' Vertretern der 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaten ·und 
beizuziehenden Sachverständigen besteht. 

3. Cuando una ;denominaci6n se vea sometida 
a este Acuerdo corno consecuencia de una mod·i­
ficaci6n 0 .de un complemento de las listas con­
tenidas en e1 Protocolo previsto en el Ardculo V, 
se aplicara el parrafo 1 a partir de la fecha de 
entradaen vigor del Protocolo modificado. 

Ardculo XII 

L Los productos, effilbalajes y mediosde pub li­
cidad, aSl como las facturas, documentos de trans-

o porte y demasdocumentos mercantiles, que se 
encuentren en el territorio .de uno de los Estados 
contratantes al entrar en vigor -cl Protocolo pre­
visto en el Artfculo V y q'lle lleven de modo 
legltimo indicaciones, que en v.irtud de este 
Acuerdo no puedan emplearse, podran utilizarse 
durante un plazo de dos anosa partir de la en­
tradaen vigor de! citado Protocolo. 

2. En caso de modificaci6n 0 ampliaci6n de las 
listas ·de denominaciones contenidas en el Pro­
tocolo previsto en el Artlculo V, se aplicara e! 
parrafo 10 teniendo en cuenta que el plazo de 
dos anos comenzara a partirde la entrada en 
vigor deI Protocolo modificado. 

ArtCculo XIII 

Este Acuerdo no se aplicara a las denominacio­
nes de aquellos productos que se encuentren s6lo 
en transito por el territorio de uno de los Estados 
contratantes. 

Articulo XIV 

La aceptaci6n de denominaciones para produc­
tos bajo la protecci6n deeste Acuerdo no afectara 
a las .disposiciones existentes en cada uno ·de los 
Estados contratantes para la importaci6n y. 
dec1araci6n de dichos productos. 

Articulo XV 

Este Acuerdo no exc1uira una protecci6nmas 
ampliaque, por raz6nde disposiciones dederecho 
interno 0 de acuerdos internacionales, exista 0 

pueda concederse en el fu~uro en los Estados con­
tratantes a las denominaciones protegidas en 
virtudde este Acuerdo. 

Articulo XVI 

Las Autoridades competentes de los Estados 
~ontratantes manterrdran contactos regulares, para 
consultas sohre propuestats de modificaci6n 0 

ampliaci6ndel Protocolo previstoen e! Arti­
culo V 0 sohre aquellas cuestiones que puedan 
derivarsede la aplicaci6ndel presente Acuer~o. 
A este fin se constituira una Comisi6n Mixta 
compuestade representantes de las Autoridades 
competentes de los Estados contratantes y de 
expertos. 

461 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 15

www.parlament.gv.at



8 461 der BeiJagen 

Artikel XVII 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. 
Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie 
möglich in Madrid ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt drei Monate nach 
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft 
und ist unbefristet. 

(3) Dieses Abkommen kann von jedem der 
beiden Vertragsstaaten unter Einhaltung einer 
Frist von mindestens einem Jahr schriftlich ge­
kündigt werden. , 

(4) Das in Artikel V vorgesehene Protokoll 
kann schon vor dem Inkrafttreten des Abkom­
mens geschlossen werden, es tritt jedoch frühe­
stens gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft. 

Ardculo XVII 

1. Este Acuerdo requiere ratificaci6n. Los 
instrumentos de 1a misma seran intercambiados 10 
antes posible cn Madrid. 

2. Este Acuerdo entrara en vigor tres meses 
despues del Canje ,de instrumentos de ratificaci6n 
y se concluye por tiempo indefinido. 

3. Este Acuerdo podrfser denunciado por cual­
quiera de los Estados contratantes, por escrito 
y con un preaviso mInimode un aiio. 

4. EI Protocolo previsto en el Ardculo V podra 
ser conclufdo antes de la entrada en vigor del 
Acuerdo, pero su aplicacf<?n s610 surtira efecto 
al mismo tiempo que la entrada en vigor de este. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll- EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de 
mächtigten ,der beiden Vertragsstaaten dieses Ab- amlbos .Estados contratantes firman y sellan el· 

. kommen !~mterzeichnet und mit Siegeln versehen. presente Acuerdo. 

GESCHEHBN ZU W1EN, am 3. Mai 1976, 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und spa­
nischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher­
maßen authentisch ist. 

Für den Bundespräsidenten 
der Republik österreich: 

Staribamer e. h. 

Für Seine Majestät 
den König von Spanien: 

L6pez Rod6 e. h. 

ZUSATZPROTOKOLL 

DIE HOHEN VERTRAGSCHLIESSENDEN 
PARTEIEN 

VON DEM WUNSCHE GELEITET, die An­
wendung gewisser Vorschriften des Abkommens 
vom heutigen Tage über den Schutz von Her­
kunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen und Be­
nennungen landwirtschaftlicher und gewerblicher 
Erzeugnisse näher zu regeln, 

HECHO EN VIENA, el 3 de Mayo de 1976 
en dos ejemplares, en lengua alemana y espaiiola, 
haciendo f6 igualmente ambos textos. . , 

Por elPresidente Federal 
de la Republica de Austria 

Staribamer e. h. 

Por Su Majestad .cl Rey de Espaiia 

L6pez Rod6 e. h. 

PROTOCOLO ANEJO 

LAS ALTAS PARTES GONTRATANTES 

MOVIDAS POR EL DESiEO de regular con 
mayor detalle la aplicaci6n de ciertas normas de! 
Acuerdo conclufdo en el dla de hoy sobre 1a 
protecci6n de indicaciones de procedencia, deno­
minaciones de origen yotras denominaciones de 
productos agrarios e industriales, 

HABEN DIE NACHSTEHENDEN BESTIM- HAN CONVENIDO LAS CLAUSULAS 
MUNGEN, die einen integrierenden Bestand- SIGUIENTES que forman parte integrantedel 
teil des Abkommens bilden, VEREINBART: Acuerdo: 

1. Die im Artikel III des Abkommens genann- 1. Los Estados Federales austrlacos mencionados 
ten österreichischen Bundesländer sind: en ,eI Arttculo IU ·del Acuerdo son los siguientes: 

Burgenland 
Kärnten 
Niederösterreich 
Oberösterreich 
Salzburg 

Steiermark 
Tirol 
Vorarlberg 
Wien 

Burgenland 
Kärnten 
Niederösterreich . 
Oberösterreich 
Salzburg 

Steiermark 
Tirol 
Vorarlberg 
Wien ' 

461 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 15

www.parlament.gv.at



461 der Beilagen 9 

Die im' Artikel III des 'Abkommens genannten Las Regiones y Provincias espafiolas mencionadas 
spanischen Regionen und Provinzen sind: en el Ardculo III dei Acuerdoson las siguientes: 

REGIONEN 

Andaluda Extremadura 
Arag6n Galicia 
Asturias Le6n 
Baleares Murcia 
Canarias Navarra 
Castilla la Nueva Valencia 
Cistilla la Vieja Vascongadas 
Catalufia 

PROVINZEN 

Alava Logroiio 
Alb~cete Lugo 
Alicante Madrid 
Almerfa Malaga 
Avila Murcia 
Badajoz Navarra 
Baleares Orense 
Barcelona Oviedo 
Burgo's ' Palencia 
Caceres Pahnas (Las) 
Cadiz Pontevedra 
Caste1l6n Salamanca 
C:tudad Real Santa Cruz de Tenerife 
C6rdoba Santander 
Coruiia (La) . Segovia 
Cuenca Sevilla 
Gerona Soria 
Granada Tarragona 
Guadaiajara Teruel 
Guipuzcoa Toledo 
Huelva Valencia 
Huesca Valladolid 
Jaen Vizcaya 
Le6n Zamora 
Lerida Zaragoza 

2. Die im Artikel III des Abkommens und im 
Artikel r dieses Zusatzprotokolls genannten 
Bezeichnungen unterliegen auch in all ihren 
adjektivischen Verwendungsarten dem SdlUtz 
dieses Abkommens. 

3. Unter Gesetzgebung nach Artikel VI und 
VII des Abkommens sind allgemein verbind­
liche Anordnungen zu verstehen, die in öffent­
lichen Publikationsorganen verlautbart sind. 

4. Die Artikel VI und VII des Abkommens 
verpflichten die Vertragsstaaten nicht, in ihrem 
Gebiet beim Inverkehrbringen von Erzeugnissen, 
die mit den durch dieses Abkommen geschützten 
Bezeichnungen versehen sind, die Rechts- und 
Verwaltun gsvorschriften des anderen Vertrags­
staates anzuwenden, die sich auf die' verwaltu.ngs­
mäßige Kontrolle dieser Erzeugnisse beziehen, 
wie z. B. diejenigen Vorschriften, die die Führung 
von Eingangs- und Ausgangsbüchern und den 
Ver kehr dieser Erzeugnisse betreffen. I 

REGIONES 

Andaluda Extremadura 
Arag6n Galicia: 
Asturias Le6n 
Baleares Murcia 
Canarias Navarra 
Castilla la Nueva Valencia 
Castilla la Vieja Vascongadas 
Cataluiia 

PROVINCIAS 

Alava Logroiio 
Albacete Lugo 
Alicante Madrid 
Almeda Malaga 
Avila Murcia 
Badajoz Navarra 
Baleares Orense 
Barcelona Oviedo 
Burgos Palencia 
Caceres Palmas (Las) 
Cadiz Pontevedra 
Caste1l6n Salamanca 
Ciudad Real Santa Cruz deTenerife 
C6rdoba Santan'der 
Coruiia (La) Segovia 
Cuenca Sevilla 
Gerona Soria 
Granada Tarragona 
Guadalajara Teruel 
Guipuzcoa Toledo 
Huelva Valencia 
Huesca Valladolid 
Jaen Vizcaya 
Le6n Zamora 
·Lerida Zaragoza 

2. Las denorninaciones mencionadas en el Ar­
tkulo BI deI Acuerdo y en el Ardculo 1 de este 
Protocolo Anejo estaran asimismo sometidas 
a la protecci6n de este Acuerdo, en todas sus 
modalidadesde aplicaci6n corno adjetivo. 

3. EI concepto de legislaci6n, segun los Ar­
dculos VI y VII del Acuerdo, se entendera COrno 
las normas obligatorias oe caracter generalque 
sean publicadas en los 6rganos oficiales. 

4. Los Artkulos VI y VII deI Acuerdo no obli­
garan a los Estados contratantes a aplicar en su 
territorio, para la comercializaci6n de aquellos 
productos con denom.inaciones protegigas por 
el Acuerdo, las normas legales y administrativas 
deI otro Estado que se refieran a cQntroles ad­
ministrativos dedichos productos, tales corno 
lasdisposiciones relativas a !ibros de entrada y 
salida y al comercio de los mismos. 

461 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 15

www.parlament.gv.at



10 46.1 der Beilagen 

5. Angaben über wesentliche Eigenschaften im 5. Las indicaciones sobre cualidades esenciales 
Sinne des Artikels IX des Abkommens sind ins- en el sentido del Artkulo IX deI Acuerdo son 
besondere: especialmente las siguientes: 

a) bei österreichischen Weinen: 
Alkoholgehalt, Hersteller (Produzent), Ab­
füller, Händler, die Bezeichnungen: weiß, 
rose, rot, Wachstum, Gewächs, Kreszenz, 
Original, Originalabfüllung, Originalabzug, 
K.ellerabfülIung, Kellerabzug, Eigengewächs, 
Spätlese, Spätlesewein, Auslese, Auslesewein, 
Beerenauslese, Beerenauslesewein, Ausbruch, 
Ausbruchwein, Trockenbeerenauslese, I-~och­
gewächs, Spitzengewächs, Clarettwein, 
K.abinett (Cabinet), Tischwein, Tafelwein, 
Bratenwein, Qualitätswein, Qualitätswein 
besonderer Reife und Leseart, Siegel wein, 
Dessertwein, aromatisierter Wein, Wermut 
(Vermouth), Perlwein, Schaumwein, Sekt, 
Qualitätsschaumwein, Qualitätssekt; 

b) bei spanischen Weinen: I 
Vinos de Mesa, Blanco, Tinto, Rosado, I 
Rose, Clarete, Seco, Semiseco, Abocado, 
Semidulce, Dulce, Vinos especiales, Vino I 
dulce natural, Lagrima, Vino noble de mesa, 
Vino generoso, Vino de postre, Vino lico­
roso-generoso, Vi no licoroso, Vino rancio, 
Vino aromatizado, Vi no quinado, Vermuts, 
Aperitivos del Vino, Vino espumoso, Solera, 
Criadera, Fino, Oloroso, Palo cortado, 
Raya, Embotellado en origen, Embotellado 
en bodega; 

c) bei österreichischen und spanischen Brannt­
weInen: 
V.O., V.O.S., V.S.O.P., extra; ein, drei Stern. 

6. Durch die Bestimmungen des Abkommens 
wird die Verwendung von Rebsortenbezeichnun­
gen allein oder in Verbindung mit einer geo~ 
graphischen oder einer sonstigen, Bezeichnung 
nicht beschränkt. 

österreichische Rebsortenbezeichnungen sind ins­
besondere: 

Bouviertraube 
Blaufränkisch 
Blauer Wildbacher (oder Schilcher) 
Cabernet 
Cabern~t-Sauvignon 

Jubiläumsrebe 
Klevner 
Mädchentraube 
Malvasier 
Merlot 
Morillon (oder Chardonnay) 
Müller-Thurgau 

a)En el caso de vinos austrfacos: 
Alkoho1gehalt, Hersteller (Produzent), Ab­
füller, Händler, las denominaciones: weiß, 
rose, rot, Wachstum, Gewächs, Kreszenz, 
original, OriginalabfüUung, Original abzug, 
KelIerabfülIung, Kellerahzug, Eigengewächs, 
Spätlese, Spätlesewein, Auslese, Auslesewein, 
Beerenauslese, Beerenauslesewein, AU9bruch, 
Ausbruchwein, Trockenbeerenauslese, Hoch­
gewächs, Spi~zengewächs, Clarettwein, Ka­
binett (Cabinet), Tischwein, Tafelwein, 
Bratenwein, Qualitätswein, Qualitätswein 
besonderer Reife und Leseart, Siegelwein, 
Dessertwein, aromatisierter Wein, Wermut 
(Vermouth), Perlwein, Schaumwein, Sekt, 
Qualitätsschaumwein, Qualitätssekt; 

b) En el caso de vinos espanoles: 
Vinos de mesa, hlanco, tinto, rosado, rose, 
clarete, seco, semiseco, abocado, semidu1ce, 
dulce, vinos especiales, vino dulce natural, 
Iagrima, vino noblede mesa, vi no generoso, 
vino de postre, vino licoroso-,generoso, vino 
licoroso, vi no rancio, vino aromatizado, 
vino quinado, vermut~, aperitivos det VhlO, 
vino espumoso, solera, criadera, fino, 
olo·roso, palo cortado, raya, emibotellado en 
origen, embotellado en bodega. 

c) En el caso de brandies austrfacos y espanoles: 

V.O., V.O.S., V.S.O.P., extra; una estrelIa, 
tres ,estrellas. 

6. Las clausulas deI Ac'uerdo no restringiran la 
utilizacion de denominaciones de variedades de 
cepa, utiIizadas solas oen conexion con una de­
nominacion geografica u otra denominacion. 

Las denominaciones autrfacas de variedadesde 
cepa son especialmente las siguientes: 

'Bouviertraube 
Blaufränkisch 
Blauer Wildbacher (0 Schilcher) 
Cabernet 
Cabernet-Sauvignon 
Jubiläumsrebe 
IGevner 
Mädchentrauibe 
Malvasier 
Medot 
Morillon (0 Chardonnay) 
Müller-Thurgau 
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Muskat 

Muskateller 

Muskat-Ottonel 

Muskat-Sylvaner 

Neuburger 

Pinot 
Rheimiesling (oder Riesling) , 

Rotgipfler 

Ruländer 

St. Laurent (oder Laurenzitraube) 

Sauvignon (oder Muskat-Sylvaner) 
Sylvaner 

Traminer (Roter Traminer, Gewürztraminer) 

Veltliner (Grüner Veltliner, Roter Veltliner, 
Frühroter Veltliner) 

W elsch~iesling (oder Riesling) 

Zierfandler (oder Spätrot) 
Zweigeltrebe 

7. Die Bestimmungen des Abkommens scnran­
ken die Benützung der Bezeichnung für die Duft­
note "Spanisch Leder" - ausschließlich in deut­
scher Sprache - für Parfums, Parfumeriewaren 
und Kosmetika nicht ein, sofern die österrei­
chische Herkunft klar ausgedrückt wird. 

8. Auf Bezeichnungen einschließlich Marken, 
die sich in Wort oder Bild auf die Spanische Reit. 
schule (Spanische Hofreitschule) in Wien beziehen, 
findet das Abkommen keine Anwendung. 

Muskat 
Muskateller 

Muskat-Ottonel 

Muskat-Sylvaner 

Neuburger 
Pinot 

Rheinriesling (0 Riesling) 

Rotgipfler 

Ruländer 

St. Laurent (0 Laurenzitraube) 

Sauvignon (0 Muskat-Sylvaner) 
Sylvaner 

Traminer (Roter 'Traminer, Gewürztraminer) 

Veltliner (Grüner VeItliner, Roter Veltliner, 
Frühroter Veltliner) 

Welsch riesling (0 Riesling) 

Zierfandler (0 'Spätrot) 

Zweigeltrehe 

7. Las clausulasdel Acuerdo no restringiran la 
utilizaeion de la denominaei6n de .1a esencia 
«Spanisch Leder», sie, para perfumes, artfculos 
de perfumerfa y eosmetieos siempre que aparezea 
claramente expresada su proeedeneia austrfaca. 

8. No se aplicara est~ Acuerdo a aquellas deno­
minaciones, incluso marcas, que se refieran de 
palahra 0 a traves de reproduceiones a la Spanische 
Reitschule (Spanische Hofreitschule) de Viena. 

9. Auf Frischspeisen, die unmittelbar an den 9. No se aplieara ,este Aeuerdo a aquellas comi­
Letztverbraucher verkauft oder verabreicht wer- das reeien preparadas que se vendan 0 entreguen 
den, z. B. im Gast- und Schankgewerbe, findet direetamente al consumidor corno en el caso de 
das Abkommen keine Anwendung. HoteIes y Restaurantes. 

10. Die im Artikel XVI des Abkommens vor­
gesehene gemischte Kommission tritt auf Wunsch 
jeweils eines der beiden Vertragsstaaten zusam­
men und hat vor allem folgende Aufgaben: 

a) Studium zur Prüf'ung der Rechtslage beider 
, Staaten auf dem Gebiet der Ursprungsbe­

zeichnungen und Herkunftsangaben; 

b) Vorstudium und gemeinsame Beratung über 
geeignete Maßnahmen, um österreichische 
und spanische Ursprungsbezeichnungen und 
Herkunftsangaben gegenüber Drittländern 
wirksam zu schützen; 

c) Ausarbeitung von Vorschlägen zur Ande­
rung oder Ergänzung der im Protokoll ge­
mäß Artikel V des Abkommens enthalte­
nen Listen über Warenbezeichnungen; 

d) Prüfung von Fragen, die mit einer allfäl­
ligen Kündigung des Abkommens im Zu­
sammenhang stehen; 

10. La Comision Mixta, prevista en el Ard­
culo XVI dei Aeuerdo, ,se reunira a petici6n de 
uno ,de los Estados contratantes y tendra espeeial­
mente los eometidos siguientes: 

a) EI estudio eneaminado a revisar las 
disposiciones legislativas y reglamentos de 
ambos Estados sohre denominaciones de 
origen e indieaciones de proeedeneia. 

b) EI estudio previo y asesoramiento eonjunto 
de los medios eonvenientes para proteger 
efieazmente las denominaeiones de origen 
e indicaciones de procedencia austrfacas y 
espaiiolas frente a terceros palses. 

c) El;!Jboracion de propuestas de modificaci6n 
o de eomplemento de las listas de de­
nominaeiones de mercandas contenidas en 
el Protocolo ,a que se refiere el Ardculo V 
de! Acuerdo. 

d) EI examen de la·s cuestiones relativas a la 
posible denuncia dei presente Acuerdo. 
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e) Beratung verschiedener sonstiger mit der 
Anwendung des Abkommens zusammen­
hängender Fragen. 

e) Examende cualquier otra cuesti6n rela­
cionada con la ejecuci6n deI Acuerdo. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmäch- EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios 
tigten dieses Zusatzprotokoll unterzeichnet und han firmado y sellado este Protocolo anejo. 
mit Siegeln versehen. 

GESCHEHEN ZU WIEN, am 3. Mai 1976 in 
zwei Urschriften, jede in deutscher und spanisc.~er 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
authentisch ist. 

Für den Bundespräsidenten der 
Republik Osterreich: 

Staribacher e. h. 

Für Seine Majestät den 
König von Spanien: 

L6pez Rod6 e. h. 

HECHO EN VIENA, el 3 de Mayo de 1976 
en dos originales, en lengua alemana y espaiiola, 
haciendo fe igualment~ ambos textos. 

Por el Presidente Federal 
de la Republicade Austria 

Staribacher e. h. 

Por Su Majestad el Rey de Espaiia 

L6pez Rod6 e. h. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Der Schutz österreichischer Herkunftsangaben 
gegen mißbräuchliche Verwendung im Ausland 
ist seit langem ein besonderes Anliegen der hei­
mischen Wirtschaf.t. Herkunftsangahenund Ur­
sprungsangaben dienen der Kennzeichnung der 
Waren im geschäftlichen Verkehr und stellen 
wichtige Güter des Wirtschaftslebens dar. tlster­
reich hat bereits im Jahre 1952 ein Abkommen 
mit Italien a:bgeschlossen, da sich der Schutz durch 
multilaterale Verträge als nicht ausreichend er­
wiesen hat. Daß dieser Weg bilateraler Verträge 
richtig war, zeigte die spätere Entwicklung in Eu­
ropa. Im folgenden Jahrzehnt hat besonders die 
BRD den Gedanken des Herkunftsschutzes in den 
Vordergrund gestellt und eine Reihe von Ver­
trägen abgeschlossen (mit der Schweiz, Italien, 
Frankreich, Griechenland und Spanien). Verträge 
kamen auch zwischen Frankreich und Spanien 
sowie der Schweiz, ferner zwischen der Schweiz 
~nd der CSSR zustande. 

österreich hat außer mit Italien noch mit fol-
genden Staaten Verträge abgeschlo;sen: 

Griechenland BGBI. Nr. 378/1972, 
Ungarn . BGBL Nr. 125/1973, 
Frankreich BGBl. Nr. 196 und 240/1976. 

In diesen Verträgen, die Vorbilder für das vor­
liegende Abkommen mit Spanien waren, sind 
zahlreiche Bezeichnungen österreichischer Erzeug­
nisse gegen mißbräuchliche Verwendung ge­
~chütz,t. Durch die Einräumung des Schutzes wird 
auch eine mögliche Entwicklung der Herkunfts­
angaben zu Gattungsbezeichnungen unterbunden; 
Osterreich räumt den Vertragspartnern einen 
gleichartigen Schutz für deren Herkunftsangaben 
eil}. Der Schutz der Herkunftsangaben dient auch 
der Wahrheit der Werbung, da täuschende An­
gaben· über die Herkunft verboten werden, und 
ist im gegenseitigen Interesse der Vertragsstaaten 
gelegen. 

Die Verhandlungen über das vorliegende Ab­
kommen wurden auf Wunsch Spaniens im Jahre 
1973 in Wien aufgenommen. Der von öster-

reichischer Seite vorgelegte Vertragsentwurt 
wurde einem innerstaatlichen Begutachtungsver­
fahren unterzogen. Bei den Verhandlungen im 
. Mai 1974 in Madrid konnten' offengebliebene 
Fragen einer Regelung zugef.ührt und die Verhand­
lungen abgeschlossen werden. Bei den österreichi­
schen Rebsortenbezeichnungen "Weißburgunder" , 
"Grauburgunder" und "Blauburgunder" konnte 
der österreichische Standpunkt nicht durchgesetzt 
werden, da sich Spanien Frankreich gegenüber 
bereits zum Schutz der Bezeichnung "Burgund" 
verpflichtet hatte. Die Regelung dieser Frage 
kann daher nur im Einvernehmen mit Frankreich 
erfolgen. In einem Briefwechsel zwischen dem 
Bundesminister für Handel, Gewerbe und Indu-, 
strie und dem Botschafter des Spanischen Staates 
in österreich wurde die Bereits~aft Spaniens zur 
Wiederaufnahme der Verhandlungen über die 
Rebsortenbezeichnungen zu einem späteren Zeit­
punkt zum Ausdruck g,ebracht. 

Wie bei den Verträgen mit Griechenland, Un­
garn und Frankreich besteht das Vertragswerk 
aus drei Teilen: 

1. Dem Abkommen, das die grundsätzlichen 
, Regelungen des Herkunftsschutzes enthält; 
2. dem Zusatzprotokoll, das Einzelfragen regelt, 

und 
3. dem Protokoll, das die Listen der zu schüt­

zenden Bezeichnun-gen enthält. . 

Abkommen und Zusatzprotokoll stellen gesetz­
änderende Staatsverträge dar und bedürfen daher 
gemäß Artikel 50 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
der Genehmigung durch den Nationalrat~ Ab­
kommen und Zusatzprotokoll haben keinen ver­
fassungsändernden und verfassungsergänzenden 
Charakter. Sie sind unmittelbar vollziehbar, sodaß 
eine spezielle Transformation nicht erforderlich 
ist. Das Protokoll steht auf Verordnungsstufe. 
Es kann bereits vor Inkrafttreten des Abkom­
mens abgeschlossen werden, tritt aber frühestens 
gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft. 

Durch die Ratifikation der beiden Vertrags­
werke entstehen keine Belastun.gen des Staats­
haushaltes. Zusätzliche Dienstposten sind nicht 
erforderlich. 
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II. Besonderer Teil 

a) Abkomm en 

Artikel I hat lediglich programmatische Bedeu­
tung. Der Begriff. "Bezeichnungen" wird als 
Oberbegriff für Herkunftsang,aben, Ursprungs­
bezeichnungen und Benennungen verwendet, die 
geschützt werden sollen. 

Artikel II legt im Abs. 1 den Gegenstand des 
Abkommens fest und definiert in seinem Abs. 2 
die ·Bezeichnungen, die dem Abkommen unter­
liegen. Abs. 2 stellt im Zusammenhang" mit 
Artikel IV und V die Basis für den Abschluß des 
Protokolles dar, in dem die unter Schutz stehen­
den Bezeichnungen angeführt werden. Die Defi­
nition ist so weit gewahlt, daß nicht nur unmit­
telbare geographische Bezeichnungen, sondern 
auch mittelbare Herkunftsangaben umfaßt wer­
den. 

Artikel III stellt die Namen der vertrag­
schließenden Länder sowie bestimmte Gebiets­
namen für sämtliche Waren unter Schutz. Die 
Bezeichnungen der österreichischen Bundesländer 
und der Regionen und Provinzen Spaniens sind 
im Zusatzprotokoll (Pkt. 1) taxativ aufgezählt. 

ArtiJu,1 IV legt die Gruppen der Waren fest, 
au~ di~ sich das gemäß Artikel V abzuschließende 
Protokoll bez'iehen kann. 

Artikel V stellt die Grundlage (Art. 18 Abs. 2 
B-VG) für den Abschluß eines Regierungsüber­
einkomens dar, das die Bezeichnung "Protokoll" 
tragen wird. Das Protokoll wird die Liste der 
Bezeichnungen enthalten, die den Schutz des 
Abkommens genießen. Von einer Aufnahme der 
Bezeichnungslisten in das Abkommen wurde 
abgesehen, um die Anderung der Listen zu ver­
eir;tfachen. 

lNa<:h Artikel VI A,bs. 1 wird die Verwendung 
der geschützten österreichischen Bezeichnungen 
a~ss.chließ.lic;h österreichischen Erzeugnissen vor­
behalten. Der Schutz ~ritt unabhängJig davon ein, 
ob bei der Verwendung einer derartigen Bezeich,­
nung die. Gefahr einer Täuschung über die Her­
kunft der Ware besteht. Dieser Absatz enthält 
ferner das Prinzip der gegenseitigen Rechts­
anwenduI;lg,sodaß die Zulässigkeit der Verwen­
dung österreichischer Bezeichnungen der öster­
reichischen Gesetzgebung unterliegt. Österreichi­
sche Weine dürfen daher beispielsweise nur dann, 
mit österreichischen 'Bezeichnungen versehen 
werd~n, wenn sie den Vorschrift~n des öster­
reichischelJ. Weingesetzes genügen. 

Artikel VI Abs. 2 läßt den Gebrauch, eines mit 
eir;t~r österreicllischen Bezei~riung kollidieren'den 
Eigenn;lmens Zu, sofern er in einer Weise er­
folgt" 4ie jede Irreführung über die Herkunft 
ausschließt. 

Artikel VI Abs. 3 regelt in gleicher Weise die 
Verwendung gleichnamiger (mit österreich ischen 
Bezeichnungen überei~stimmender) Ortsbezeich­
nungen. 

Artikel VII enthält entsprechende Bestimmun­
gen zugunsten geschützter spanischer Bezeich­
nungen. 

Artikel VIII Abs. 1 sieht für Verletzungen 
des Abkommens Sanktionen vor und verweist 
dabei auf die Wettbewerbs gesetzgebung des 

jeweiligen Vertragsstaates. 

Artikel VIII Abs. 2 dehnt den Schutz auf ähn­
liche Bezeichnungen und auf gleichartige Erzeug­
nisse aus. Maßstab für die Beurteilung ist die 
Gefahr der Verwechslung im geschäftlichen Ver­
kehr. 

Artikel VIII Abs. 3 schließt auch eine gattungs­
mäßige 'Verwendung geschützter Bezeichnungen, 
wie beispielsweise uriter Beifügung entlokali­
sierender Zusätze, aus. Diese Bestimmung beugt 
damit der Gefahr einer Schwächung der Kenn­
zeichnungskraft (Verwässerung) und einer Ent­
wicklung zur Gattungsbezeichnung vor. 

Artikel VIII Abs. 4 schränkt die Wirkung des 
Abs. 2 bei übersetzung in der Weise ein, daß die 
Verwendung deI' Worte der Umgangssprache 
nich t beeinträchtigt wird. 

Artikel IX Abs. 1 enthält ein allgemeines 
Irreführungsve,rbot, das den allgemeinen Grund­
sätzen des Wettbewerbsrechtes entspricht. Die 
Sanktionen dieses Artikels sind unabhängig 
davon, ob eine Bezeichnung im Protokoll ange­
führt ist oder nicht. 

Artikel IX Abs. 2 soll insbesondere den Schutz 
von mittelbar~n Herkunftshinweisen (z. B. be­
kannten Gebäuden, Denkmälern, Ber,gen usw.), 
aber auch von Ortsnamen, die in den Bezeich­
nungslisten ,des, Protokolls nicht aufscheinen, 
dadurch verstärken, daß der Nachweis der Irre­
führung erleichtert wird. Grundsätzlich wird 
demjenigen, der sich derartiger Bezeichnungen 
oder Abbildungen_ bedient, die Last des Beweises 
auferlegt" daß diese Verwendung keine Irre­
führung üher die Herkunft der so bezeichneten 
Erzeugnisse herbeiführen, kann (Umkehrung der 
Beweislast). ' 

Artikel X Abs, 1 sichert Verbänden, Vereini­
gungen und Einrichtungen mit dem Sitz in der 
Republik österreich, die die beteiligten Erzeuger, 
Hersteller oder Händler vertreten, die Klags­
legitimation vor spanischen. Gerichten, soweit die 
österreich ische Gesetzgebung eine derartige Klags~ 
legitimation einräumt. 

Artikel X Abs. 2 enthält eine gleichartige Be­
stimmung zugunsten spanischer Verbände, Ver­
ellllgungen und Einr;ichtungen bei Geltend­
machung von Ansprüchen in Osterreich. 
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Artikel X Abs • .3 wurde auf Wunsch der spani­
schen Seite eingefügt und bekräftigt das Recht 
zur Anzeigeerstattung bei Offizialdelikten. 

Artikel XI Abs. 1 sieht zugunsten registrierter 
Marken eine Weiterverwendungsfrist von zehn 
Jahren vor. Der vor dem Inkrafttreten des Ab­
kommens l<iegende Stichtag (1. Jänner 1973) 
wurde gewählt, um ein Weiterverwendungsrecht 
für Marken auszuschließen, die erst nach Auf­
nahme der Verhandlungen mit Spanien regi­
striert wurden. 

Artikel XI Abs. 2 räumt bei Verstößen gegen 
das allgemeine Irreführungsverbot des Arti­
kels IX die Möglichkeit der Verwendung von 
Zusätzen ein, die die Irreführungsgefahr aus­
schließen, die bei Benützung der Marke in ihrer 
registrierten Form gegeben wäre. 

Artikel XI Abs. 3 bestimmt den Stichtag für 
die zehnjährige Weiterverwendungsfrist von 
Marken (Abs. 1) für den Fall, daß auf Grund von 
Verhandlungen neue Bezeichnungen in das Pro­
tokoll aufgenommen werden. 

Artikel XII Abs. 1 sieht für Erzeugnisse, Ver­
packungen u. dgl. eine Weiterbenützungsfrist 
von zwei Jahren nach Inkrafttreten des Proto-
kolls vor. ' 

Artikel XII Abs. 2 legt den Stichtag für die 
zweijährige Weiterbenützungsfrist für den Fall 
fest, daß auf Grund von Verhandlungen neue 
Bezeichnungen in das Protokoll aufgenommen 
werden. -

Artikel XIII schließt die Anwendung des Ab­
kommens auf den Transitverkehr aus. 

Artikel XIV stellt klar, daß durch die Gewäh­
rung des Schutzes für eine Bezeidmung öster­
reichischer oder spanischer Erzeugnisse die Be­
snimmungen über Einfuhr und Deklaration des 
jeweils anderen Vertragsstaates nicht berührt 
werden. Diese Regelung steht im Einklang mit 
dem Grundsatz, daß aus dem Abkommen kein 
positives Benützungsrecht für geschützte Bezeich­
nungen erwächst, sondern nur ein Ausschlußrecht 
gegen unbefugten Gebrauch. 

Artikel XV bekräftigt die Absicht des Ver­
trages, den Schutz von Herkunftsangaben zu 
verstärken, aber bereits bestehende oder künftige 
Regelungen, die diesem Ziele dienen, in keiner 
Weise einzuschränken. 

Artikel XVI schafft die Grundlage für die 
Errichtung einer gemischten Kommission, die sich 
mit Anderungen des Protokolles befassen soll. 
Sie hat beratende Funktion. 

Artikel XVII regelt die Ratifikation, das In­
krafttreten und die Kündigung des Abkommens 
sowie Abschluß und Inkrafttreten des Proto­
kolles. 

b) Zusatzprotokoll 

Punkt 1 zählt die in ArtikellII des Abkom­
mens genannten österreichischenBundesländer, 
spanischen Regionen und Provinzen nament­
lich auf. 

Punkt 2 stellt klar, daß sich der Schutz der 
Bezeichnungen nach Artikel III auch auf gram­
matikalische Abwandlungen bezieht. Er geht 
damit über den Inhalt des Artikels VIII Abs. 2 
nicht hinaus. 

Punkt 3 und 4 befassen sich mit dem Grund­
satz der gegenseitigen Rechtsanwendung (Arti­
kel VI Abs. 1 und Artikel VII Abs. 1 des Ab­
kommens). Die Definition in Punkt 3 wurde 
auf Wunsch der spanischen Vertragsseite aufge­
nommen. Punkt 4 nimmt besDimmte Vorschrif­
ten aus verfahrensökonomischen Gründen VOll 

der gegenseitigen Rechts~nwendung und damit 
von der Verpflichtung der Überprüfung in einem 
Verfahren vor den Behörden des jeweils anderen 
Vertragsstaates aus. 

Punkt 5 enthält eine Aufzählung wesentlicher 
Eigensdlaften österreichischer und spanischer 
Weine, deren mißbräuchlIche Verwendung aus­
drückIich dem Irreführungsverbot des Arti­
kels IX des Abkommens unterworfen wird. 

,Punkt 6 legt fest, daß die (gattungsmäßige) 
Verwendung von Rebsortenbezeichnullgen durch 
das vorliegende Abkommen nicht berührt wird. 
Ferner werden österreichische -Rebsorten bei­
spielsweise aufgezählt. 

Punkt 7 läßt die gattungsmäßige Verwendung -
des Begriffes "Spanisch Leder" ungeachtet des 
Artikels II Abs. 2 des Abkommens zu, sofern die 
österreichische Herkunft klar ausgedrückt wird. 

Punkt 8 enthält eine Ausnahmebestimmung zu 
Artikel III Abs. 2 des Abkommens zugunsten 
der berühmten Spanischen Reitschule (Spanische 
Hofreitschule) in Wien. 

Punkt 9 nimmt den unmittelbaren Verkauf 
oder die unmittelbare Verabreichung von der 
Anwendung des Abkommens aus. Gerade im 
Gast- und Schankgewerbe haben sich Herkunfts­
angaben zu markanten Gattungsbezeichnungen 
entwickelt (z. B. "Wiener Schnitzel"). Bei Abwä­
gung der Interessen erscheint eine Einschränkung 
der Bezeichnungsmöglichkeiten auf diesen Sek­
toren nicht gerechtfertigt. 

Punkt 10 zählt die Aufgaben der gemischten 
Kommission (Artikel XVI des Abkommens) bei­
spielsweise auf. 
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